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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки


	Нормативна (дисципліна професіональної та практичної підготовки)



	
	035.10 Філологія (прикладна лінгвістика).
	

	Модулів – 2
	Спеціальність (професійне

спрямування):

магістр філології, лінгвіст-інформатик, перекладач 
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	1-й
	

	Загальна кількість годин - 90
	
	1-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 4
	Ступінь вищої освіти 
магістр 
	16 год
	 

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	14 год.
	 

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	60 год.
	 год.

	
	
	Вид контролю:залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить: 33 % / 67 %.
2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Мета навчальної дисципліни: познайомити студентів з основами корпусної лінгвістики в рамках емпіричного підходу до вивчення мови, з концепціями корпусної лінгвістики, дати їх можливість засвоїти основи корпусних технологій, набути навичок роботи з корпусами, визначити місце дисципліни у комплексі дисциплін лінгвістичного циклу, показати теоретичне та практичне значення корпусів для проведення справжніх наукових лінгвістичних досліджень в межах доказової лінгвістики.
Курс передбачає розширення загально-лінгвістичної підготовки студента, а також поглиблене вивчення проблем, які не могли бути висвітленими в попередніх курсах, ознайомлення з основними напрямами, ідеями і проблемами сучасного мовознавства, і особливо, застосування лінгвістичних знань на практиці. Адже майбутньому філологу необхідні загальні лінгвістичні знання для того, щоб свідомо орієнтуватися у своєму предметі, розуміти зміни теоретичних положень і підходів до вивчення мови, перебудов у навчальних програмах, уміти правильно оцінити нові досягнення в науці, а також ефективно використати набуті знання. 

Роль та місце курсу у інтеграції навчального процесу та професійної підготовки магістра визначається тим, що за своїм змістом він носить яскраво виражений комплексний характер. Для вивчення дисципліни необхідні знання, вміння та компетенції, отримані студентами при вивченні дисциплін, які складають фундамент лінгвістичної освіти, закладений у бакалавраті (загальне мовознавство, лексикологія, стилістика, граматика англійської мови, теорія та практика перекладу), а також загальних гуманітарних дисциплін (лінгвокраїнознавство, лінгвокультурологія, основи міжкультурної комунікації, історія англомовних країн). 

У свою чергу даний курс дозволяє підготувати студентів до подальшого оволодіння теорією мови та науково-дослідницької роботи, сприяє розвитку лінгвістичної та професійної компетенції майбутнього магістра.

Завдання дисципліни:

теоретичні: розширення загально-лінгвістичної підготовки студента, а також поглиблене вивчення проблем, які не могли бути висвітленими в попередніх курсах, ознайомлення з основними напрямами, ідеями і проблемами сучасного мовознавства, і особливо, застосування лінгвістичних знань на практиці.;

- ознайомити з корпусом Corpora;

- забезпечити оволодіння студентами методикою текстів з бази Corpora;


практичні: 

-
навчити здійснювати відбір, моделювання та опрацювання корпусних текстів;
-
забезпечити оволодіння студентами методикою редакційно-технічної обробки корпусних текстів.
-  створювати словникову статтю;
-         визначати тип та розмір корпусу, необхідний для дослідження;
-         проводити перевірку дослідницького питання на валідністьвикористання данного методу;
-         проводити перевірку корпусного дослідження на повторюваність;
-         користуватися загальнодоступними та спеціалізованими пошуковими системами для проведення дослідження на базі корпусів;
-         укладати власний корпус з дотриманням правил форматування та сегментації;
-         інтерпретувати результати корпусного дослідження;
-         користуватися інструментами для візуалізації результатів корпусного дослідження.
У процесі вивчення дисципліни «Корпусна лінгвістика» формуються компетентності, які складаються з:

· декларативних знань, що включають знання мовної картини світу, насамперед, германського мовного ареалу; соціокультурні знання та міжкультурне усвідомлення; 

- лінгвістична компетентність передбачає засвоєння студентами знань особливостей та специфіки систем і структур мови;

· загальноосвітніх компетенностейй, що сприяють оволодінню студентами стратегіями мовленнєвої діяльності, спрямованої на розв’язання освітніх завдань, вільне володіння українською мовою.
Очікувані результати навчання: згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

Знати:

·  базові ідеї корпусної лінгвістики, історію становлення в системі прикладних дисциплін
Вміти:

· студент повинен вміти відповідно до сучасних принципів і методик провести дослідження за проблемами прикладного мовознавства;

· студент повинен володіти сучасними комп'ютерними технологіями вивчення мовного матеріалу, мовного сигналу;

· студент повинен демонструвати готовність провести мовний експеримент відповідно з поставленим завданням, із застосуванням новітніх технологій дослідження з даної проблеми

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр

з навчальної дисципліни «Корпусна лінгвістика»

Загальні компетентності

1. Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

· Здатність до аналізу та синтезу.

· Здатність до організації та планування.

· Базові загальні знання.

· Засвоєння основ базових знань з професії.

· Усне і письмове спілкування іноземною мовою.

· Елементарні комп’ютерні навички. 

· Навички управління інформацією (уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел).

· Розв’язання проблем.

· Прийняття рішень.

2. Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

· Здатність до критики та самокритики.

· Взаємодія (робота в команді).

· Міжособистісні навички та вміння.

· Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

· Етичні зобов’язання.

· Здатність спілкування державною мовою.

3. Cистемні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення повних систем):

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Дослідницькі навички та уміння.

· Здатність до навчання.

· Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

· Здатність породжувати нові ідеї (креативність).

· Розуміння культури та звичаїв Великої Британії та Америки.

· Здатність працювати самостійно.

· Планування і управління проектами.

· Ініціативність та дух підприємства.

· Турбота про якість.

· Бажання  досягти успіху.

Фахові компетентності
Загальні метакомпетентності:

· Уміння працювати в команді.

· Здатність до створення нових ідей (креативність).

· Здатність визначати, формулювати і вирішувати проблеми.

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Здатність до самоосвіти.

· Здатність до спілкування в усній та письмовій формі рідною та іноземною мовою.

· Здатність працювати самостійно.

· Здатність діяти відповідно до етичних норм.

· Здатність знаходити, обробляти, аналізувати і використовувати інформацію з різних джерел.

· Знання і розуміння фахової галузі та професії.

· Здатність вирішувати конфлікти і вести переговори.

· Націленість на досягнення якості.

Фахові метакомпетентності: 
· Здатність діагностувати і оцінювати рівень розвитку, досягнень та освітніх потреб особистості.

· Здатність до саморозвитку на основі рефлексії результатів своєї професійної діяльності.

· Здатність проектувати і здійснювати освітній процес з урахуванням сучасної соціокультурної ситуації та рівня розвитку особистості.

· Здатність до організації спільної діяльності та міжособистісної взаємодії суб'єктів освітнього процесу.

· Здатність створювати і підтримувати психологічно безпечне освітнє середовище.

· Здатність створювати умови для позитивного ставлення суб'єктів освітнього процесу до соціального оточення і самого себе.

· Здатність використовувати основи теорії та методології освіти в професійної діяльності.

· Здатність користуватися інформаційно-комунікаційними технологіями. 

· Здатність володіння загальноприйнятими та інноваційними методами та прийомами аналізу тексту, мовних явищ.

· Здатність адекватно, повною мірою визначати авторську інформацію у тексті.

· Володіння  термінологію даного теоретичного курсу.

· Знання актуальних сфер вивчення мовних явищ у сучасній науковій парадигмі знань.

· Здатність критично аналізувати новітні досягнення в галузі лінгвістики.

· Здатність користуватися різноманітними методами аналізу тексту на практиці.

· Вміння визначати в тексті композиційно-мовленнєві форми, стилістичні прийоми та виразні засоби, що сприяють інтерпретації та повному аналізу тексту.

·  Вміння розрізняти типи текстів за стилістичним та функціональним аспектом.

· Здатність робити критико-аналітичний огляд сучасних наукових розробок вітчизняних і закордонних вчених.

· Здатність висловлювати власну точку зору з запропонованих на семінарських заняттях питань. 
2. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.  
Тема 1. Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
Тема 2. Корпусні студії : історична ретроспектива та сучасний стан. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу. Корпусна лінгвістика: сучасний стан. Корпусна лінгвістика в Україні. Класифікація (типологія) корпусів за різними принципами.
Тема 3. Типи корпусів за завданнями. Типи корпусів за формальними ознаками.
Змістовий модуль 2. Корпусна лінгвістика у практичних дослідженнях. 

Тема 1. Корпус текстів природної мови.  Попередня робота зі створення корпусу: проблеми репрезентативності, відбір джерел, зовнішні та внутрішні критерії відбору. Нормалізація файлів. Графематичний аналіз. Паралельні корпуси. Проблема вирівнювання. Стандартизація в корпусні лінгвістиці. Мовні засоби представлення розмічених текстів. 
Тема 2. Поняття корпусної розмітки. Засоби створення та розмітки корпусів: поняття розмітки, типи розмітки. Автоматичний морфологічний та синтаксичний аналіз. Металінгвістична розмітка.
Тема 3. Технології створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.  Міжнародні стандарти та проекти (TEI, EAGLES, CDIF, XCES).
Тема 4. Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях. 

Огляд існуючих корпусів різних типів. Закордонні національні корпуси. Корпуси англійської мови. Корпус української мови. 
Тема 5. Спеціальні корпуси. Менеджери корпусів. Корпус як пошукова система. Мова запитів. Вихідні інтерфейси. Порівняльний аналіз. Корпусні дослідження. Лексичні дослідження, які базуються на корпусах. Граматичні дослідження, які базуються на корпусах. Семантичні дослідження, які базуються на корпусах. Використання корпусів в соціології, історичних та політичних науках.
Тема 6. Контрольний проект.  
Структура навчальної дисципліни

	Назва змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	усього
	У тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Змістовий модуль 1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.  

	Тема 1. Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
	14
	2
	2
	
	
	10

	Тема 2. Корпусні студії : історична ретроспектива та сучасний стан. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу. Корпусна лінгвістика: сучасний стан. Корпусна лінгвістика в Україні. Класифікація (типологія) корпусів за різними принципами.
	14
	2
	2
	
	
	10

	Тема 3. 
Типи корпусів за завданнями. Типи корпусів за формальними ознаками.


	14
	2
	2
	
	
	10

	Разом за змістовим модулем 1

	42
	6
	6
	
	
	30

	Змістовий модуль 2. Корпусна лінгвістика у практичних дослідженнях. 



	Тема 1. Корпус текстів природної мови.  Попередня робота зі створення корпусу: проблеми репрезентативності, відбір джерел, зовнішні та внутрішні критерії відбору. Нормалізація файлів. Графематичний аналіз. Паралельні корпуси. Проблема вирівнювання. Стандартизація в корпусні лінгвістиці. Мовні засоби представлення розмічених текстів. 
	15
	2
	1
	
	
	12

	Тема 2. Поняття корпусної розмітки. Засоби створення та розмітки корпусів: поняття розмітки, типи розмітки. Автоматичний морфологічний та синтаксичний аналіз. Металінгвістична розмітка.
	15
	2
	1
	
	
	12

	Тема 3. Технології створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.  Міжнародні стандарти та проекти (TEI, EAGLES, CDIF, XCES).
	16
	2
	2
	
	
	12

	Тема 4. Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях. 


	16
	2
	2
	
	
	12

	Тема 5.  Спеціальні корпуси. Менеджери корпусів. Корпус як пошукова система. Мова запитів. Вихідні інтерфейси. Порівняльний аналіз. Корпусні дослідження. Лексичні дослідження, які базуються на корпусах. Граматичні дослідження, які базуються на корпусах. Семантичні дослідження, які базуються на корпусах. Використання корпусів в соціології, історичних та політичних науках.
	8
	2
	1
	
	
	5

	Тема 6.
Виконання контрольного проекту
	6
	-
	1
	
	
	5


	Разом за змістовим модулем 2
	48
	10
	8
	
	
	30

	Усього годин
	90
	16
	14
	
	
	60


3. Змістові модулі навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.  
Лекційний модуль 

Лекція 1. Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси . 
Лекція 2. Корпусні студії : історична ретроспектива та сучасний стан. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу. Корпусна лінгвістика: сучасний стан. Корпусна лінгвістика в Україні. Класифікація (типологія) корпусів за різними принципами.
Лекція 3. Типи корпусів за завданнями. Типи корпусів за формальними ознаками.
Семінарський модуль 
Семінар 1. Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. 
Семінар 2. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
Семінар 3. Корпусні студії : історична ретроспектива та сучасний стан. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу. 
Семінар 4. Корпусна лінгвістика: сучасний стан. Корпусна лінгвістика в Україні. 
Семінар 6. Класифікація (типологія) корпусів за різними принципами.
Семінар 7.  Типи корпусів за завданнями. Типи корпусів за формальними ознаками.
Модуль самостійної роботи 
Опрацювати такі питання та подати власні ессе, проекти, зробити доповіді. 

1. Числова послiдовнiсть та її границя.
2.  Властивостi неперервної функцiї на компактi. 
3.  Локальний екстремум. Необхiднi та достатнi умови екстремуму. 
4.  Інтеграл Рiмана. Критерiй iнтегрованостi функцiї за Рiманом. Застосування інтеграла Рiмана. 
5. Числовi ряди. Ознаки збiжностi. Функцiональнi ряди.
6. Ряди Фур'є. Рiвномiрна збiжнiсть рядiв Фур'є. 
7. Формула Тейлора. Функції однієї змінної. 
Змістовий модуль 2 . Корпусна лінгвістика у практичних дослідженнях Лекційний модуль 

Лекція 1. Корпус текстів природної мови.  Попередня робота зі створення корпусу: проблеми репрезентативності, відбір джерел, зовнішні та внутрішні критерії відбору. Нормалізація файлів. Графематичний аналіз.

Лекція 2.  Паралельні корпуси. Проблема вирівнювання. Стандартизація в корпусні лінгвістиці. Мовні засоби представлення розмічених текстів.   Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
Лекція 3.  Поняття корпусної розмітки. Засоби створення та розмітки корпусів: поняття розмітки, типи розмітки. 

Лекція 4. Автоматичний морфологічний та синтаксичний аналіз. Металінгвістична розмітка.
Лекція 5.  Технології створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.  
Лекція 6. Міжнародні стандарти та проекти (TEI, EAGLES, CDIF, XCES).
Лекція 7.  Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (TEI). 
Лекція 8. Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (EAGLES).
Лекція 9. Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (CDIF, XCES).
Лекція 10. Тема 5.  Спеціальні корпуси. Менеджери корпусів. Корпус як пошукова система. Мова запитів. Вихідні інтерфейси. Порівняльний аналіз.

 Лекція 11. Корпусні дослідження. Лексичні дослідження, які базуються на корпусах. Граматичні дослідження, які базуються на корпусах. Семантичні дослідження, які базуються на корпусах.

 Лекція 12. Використання корпусів в соціології, історичних та політичних науках.
Семінарський  модуль 

Семінар 1. Корпус текстів природної мови.  Попередня робота зі створення корпусу: проблеми репрезентативності, відбір джерел, зовнішні та внутрішні критерії відбору. Нормалізація файлів. Графематичний аналіз.

Семінар 2.  Паралельні корпуси. Проблема вирівнювання. Стандартизація в корпусні лінгвістиці. Мовні засоби представлення розмічених текстів.   Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
Семінар 3.  Поняття корпусної розмітки. Засоби створення та розмітки корпусів: поняття розмітки, типи розмітки. Автоматичний морфологічний та синтаксичний аналіз. Металінгвістична розмітка.

Семінар 4 .  Технології створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.  
Семінар 5. Міжнародні стандарти та проекти (TEI, EAGLES, CDIF, XCES).
Семінар 6.  Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (TEI). Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (EAGLES).
Семінар 7. Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях (CDIF, XCES).
Семінар 8.  Спеціальні корпуси. Менеджери корпусів. Корпус як пошукова система. Мова запитів. Вихідні інтерфейси. Порівняльний аналіз. Корпусні дослідження. Лексичні дослідження, які базуються на корпусах. Граматичні дослідження, які базуються на корпусах. Семантичні дослідження, які базуються на корпусах.

 Семінар 9. Використання корпусів в соціології, історичних та політичних науках.
Семінар 10. Перевірка контрольного проекту. 
Модуль самостійної роботи 
Опрацювати такі питання та подати власні ессе, проекти, зробити доповіді. 

1.  Функцiї багатьох змiнних. Диференцiал та частиннi похiднi. 
2. Системи лiнiйних диференцiальних рiвнянь зі сталими коефiцiєнтами. Знаходження загального розв'язку однорiдних систем. 
3. Подання розв'язку лiнiйних неоднорiдних систем за допомогою формули Кошi.
4. Множини, операції над множинами. Злiченнi та незлiченнi множини. Теореми Кантора. 
5. Вiдношення, їх властивостi. Вiдношення еквiвалентностi та часткового порядку. 
6. Поняття предиката, висловлювання. Пропозиційна логіка. Пропозиційне числення. 
7. Логіки 1-го порядку, їх мови та семантичні моделі. Істинність, логічний наслідок, логічна еквівалентність. 
8. Теорії 1-го порядку. Несуперечливість, повнота, розв’язність.
9. Теорема Гьоделя про повноту, її наслідки. Теореми Гьоделя про неповноту. 
10.  Методи пошуку доведень. Метод резолюцій. 
11. Секвенційні числення, їх коректність і повнота. 
12. Багатозначні логіки. Модальні логіки, їх різновиди (алетичні, темпоральні, епістемічні).
13. Формальні моделі алгоритмів. Частково рекурсивні, рекурсивні функції. Теза Чорча. 
14. Нумерації. Універсальні функції. Частково-рекурсивна функція, машина Тьюрінг.
3. Підсумкова тека

1. Контрольна робота 
Методи навчання

У процесі вивчення дисципліни «Корпусна лінгвістика» використовуються такі методи навчання: словесні (розповідь-пояснення, бесіда), наочні (ілюстрація, демонстрація, ділова гра) та практичні (аналіз наукової літератури, реферати тощо). Ділова гра, наприклад, включає наявність ігрового моделювання та розподіл ролей між учасниками гри; наявність загальної мети всього ігрового колективу, досягнення якої забезпечується взаємодією учасників гри, підкоренням їх різнобічних інтересів цій загальній меті. 

Окрім зазначених традиційних методів навчання на практичних заняттях використовуються нетрадиційні методи на кшталт аналіз конкретної ситуації, сутність якого полягає у наявності складної задачі чи проблеми, формулюванні викладачем контрольних запитань з даної проблеми, обговоренні можливих варіантів її вирішення. 

До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. Так, метод "мозкової атаки", наприклад,формує вміння зосереджувати увагу на певній вузькій меті. Використовуючи метод мозкової атаки, студенти працюють як "генератори ідей", при цьому вони не стримуються необхідністю обґрунтування своїх позицій та позбавлені критики, адже за цих умов немає "начальників" і "підлеглих", є лише експерти в кожній групі студентів, які фіксують, оцінюють та вибирають кращі ідеї.
Зазначене комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання сприяє розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця-перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування. Семестровий контроль здійснюється у формі усного опитування та тестування.

Методи контролю

Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю. 

Використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному, практичному і тестовому контролю.

Критерії оцінювання

Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.
	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	А
	відмінно

	В
	добре

	С
	

	D
	задовільно

	E
	

	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


	А (відмінно)
	Студент добре володіє інформацією щодо ключових дефініцій курсу; вміє оперувати лінгвостилістичними поняттями під час проведення дискусії на семінарських заняттях; використовує придбані теоретичні знання при з’ясуванні основних понять та дефініцій; вміє робити критико-аналітичний аналіз наукових доробок із застосуванням набутих знань та навичок. Володіє такими загальнонавчальними вміннями, як робота з довідковою літературою та словниками. Вміє правильно використовувати наукові знання в усіх видах мовленнєвої діяльності.

	В (добре)
	Студент володіє теоретичним матеріалом повністю, застосовує практичні навички під час дискусії, вирішує лінгвістичні задачі, з’ясовує закономірності реалізації англомовного матеріалу в мовленні різних ситуацій спілкування, але може допустити неточності в формулюванні, незначні мовленнєві помилки в наведених прикладах.

	С  (добре)
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички, але не вміє самостійно мислити, аналізувати теоретичний та практичний матеріал.

	DE 
 (задовільно)
	Студент знає основні теми курсу, але його знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами, не вміє використовувати теоретичні знання в мовленні. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний аппарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити думку. Практичні навички на рівні розпізнавання.

	F(незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО ВИКОНАННЯ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	5
	відмінно

	В
	82-89
	4
	добре

	С
	74-81
	4
	

	D
	64-73
	3
	задовільно

	E
	60-63
	3
	

	FX
	35-59
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А5 (відмінно)

90-100
	Студент надав усі правильні відповіді (30)



	В 4,5 (добре)
82-89
	Студент надав 28 правильних відповідей.



	С 4 (добре)
74-81
	Студент надав 25-27 правильних відповідей.



	DE 3,5; 

3 (задовільно)
64-73

60-63


	Студент надав 20-24 правильні відповіді.

Студент надав 15-19 правильних відповідей



	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Студент відповів лише на 10-14 запитань



	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

1-34
	Студент не виконав жодного завдання із запропонованих 30.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО НАПИСАННЯ РЕФЕРАТУ
	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	
	відмінно

	В
	82-89
	
	добре

	С
	74-81
	
	

	D
	64-73
	
	задовільно

	E
	60-63
	
	

	FX
	35-59
	
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А (відмінно)

90-100
	Реферат є адекватним за змістом переказом первинного тексту. Реферат відображає головну інформацію першоджерела. Реферат характеризується інформативністю, об'єктивно передає інформацію, відрізняється повнотою викладу, а також коректно оцінює матеріал, що міститься в першоджерелі. У вступі  обґрунтовується вибір теми, її актуальність, визначається ціль, розкривається проблематика обраної теми. Також у вступі наведені вихідні дані тексту, що реферується (назва, де опублікована, у якому році), відомості про автора (ПІБ, спеціальність, учений ступінь, учене звання). Основна частина  містить у собі зміст тексту, що реферується, приводяться основні тези, вони аргументуються. Робиться загальний висновок по проблемі, заявленій у рефераті. Список використаних джерел (не менш 5 джерел).

	В  (добре)
82-89
	Реферат містить у собі точний переказ основної інформації без перекручувань і суб'єктивних оцінок, проте в основних структурних елементах реферату спостерігаються неточності (наприклад, не коректно оформлений список використаних джерел).

	С (добре)
74-81
	Усі питання, пов’язані з оформленням реферату, виконані, проте є неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	DE  (задовільно)
64-73

60-63


	Зміст реферату не викладений від імені автора; мета реферату не чітко сформульована та неточно відображає суть досліджуваної проблеми; зміст реферату не вповні відповідає темі завдання та не відображає стан проблеми. Робота не містить узагальнених висновків. Неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Оформлення реферату не відповідає вимогам, проблема не розкрита, не наведені приклади, багато технічних і стильових недоречностей.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

1-34
	Реферат не поданий на перевірку своєчасно.
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